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культури та засвоюємо традиції. Саме мова є тим стрижнем, який об’єднує людей у 

спільноту, створюючи підґрунтя для формування національної ідентичності. 

У добу глобалізації, коли інформаційні потоки не мають кордонів, а культурна 

уніфікація стає нормою, мова як культурний маркер набуває нового значення. Сучасна 

людина дедалі частіше споживає інформацію іноземними мовами, насамперед англійською, 

що зумовлює поступове витіснення рідної мови з публічного простору. 

Цей процес особливо помітний серед молоді, яка дедалі частіше замінює рідну 

лексику англомовними аналогами, активно використовує англійські шаблони в мовленні, а 

також у культурному споживанні — фільми, музика, блоги. Така ситуація створює ризик 

втрати автентичності, особливо для малих мов і мов національних меншин. 

На межі зникнення перебувають понад 2 500 мов. Щороку зникає близько 25 мов, і 

майже половина з нині існуючих мов може зникнути до кінця XXI століття. Це означає не 

лише втрату мов, а й цілих культурних систем, унікальних світоглядів і способів пізнання 

світу. 

Водночас є країни, які розробили ефективну мовну політику. Ізраїль — яскравий 

приклад, де за кілька десятиліть було відроджено іврит, перетворивши його з мертвої мови 

національного канону на сучасну мову науки, освіти, політики. У Латвії держава 

послідовно проводить латвизацію освіти, а в Уельсі активно підтримують валлійську мову 

— її вивчають у школах, створюють контент у TikTok, YouTube, телебаченні. 

В Україні питання мови завжди було глибоко політизованим. Після Революції 

Гідності українська мова стала не просто державною, а символом спротиву, культурної 

єдності, ознакою приналежності до українського простору. Було ухвалено низку 

законодавчих ініціатив, спрямованих на підтримку державної мови, серед яких ключовим є 

Закон «Про забезпечення функціонування української мови як державної». 
Важливу роль відіграє і громадянське суспільство: мовні курси, проєкти з 

популяризації української серед дорослого населення, блогерські ініціативи, що створюють 
позитивний імідж мови в молодіжному середовищі. 

Попри позитивні зміни, існує низка викликів: відсутність повноцінного 
україномовного інформаційного простору, нерівномірність мовної ситуації в регіонах, 
конкуренція з англійською у сфері ІТ, науки, освіти. 

Мова є також інструментом опору культурній експансії. Через неї формується 
здатність до критичного мислення, стійкість до маніпуляцій, відчуття гідності та 
належності до історично-культурної спільноти. Саме тому в умовах сучасної глобалізації 
важливо не лише зберігати мову, а й активно плекати її, інтегруючи у всі сфери — від 
освіти до цифрових сервісів. 
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Латинські запозичення є однією із найчисленніших груп у лексичному складі усіх 

європейських мов, що свідчить про вагомий вплив античних мовно-культурних традицій. 

Основні причини запозичень – це культурне і суспільне життя; шляхи запозичення – один з 

факторів, що визначає етимологічний аспект побудови нових термінів. Латинська мова 

століттями слугувала мовою науки, права, релігії та культури, і донині залишається 

основою для численних терміносистем.  

Латинські запозичення – одна з найбільших лексичних груп у європейських мовах. У 

лексиці сучасної української, англійської, німецької, польської мов вони представлені як 

термінами, так і загальновживаними словами. Приклади латинізмів у різних сферах:  

 освіта: студент (studens), університет (universitas), факультет (facultas), декан 

(decanus);  

 медицина: рецепт (receptum), вірус (virus), ін'єкція (injectio), імунітет (immunitas);  

 юриспруденція: адвокат (advocatus), прокурор (procurator), конституція 

(constitutio); 

 адміністрація: директор (director), інструкція (instructio), документ (documentum);  

 культура й мистецтво: опус (opus), фабула (fabula), манускрипт (manuscriptum).  

Типологія запозичень:  

 фонетичні: strata → street (англ.), fenestra → Fenster (нім.);  

 морфологічні: прикметники manual, stellar, frigid; дієслова indicate, produce, omit;  

 словотворчі: латинські префікси (re-, sub-, in-) і суфікси (-tion, -ment, -tor);  

 семантичні: зміни значення, розширення семантики.  

Запозичення могли бути прямими або через мови-посередники, зокрема польську, 

німецьку, французьку. Наприклад:  

 auctor → autor (п.) → автор (укр.);  

 administratio → administracja → адміністрація;  

 commissio → komisja → комісія.  
У німецьку мову латинізми потрапляли хвилями: з античних часів (murus → Mauer), у 

період християнізації (monachus → Mönch) та в добу гуманізму й Просвітництва (constitutio 
→ Konstitution). Багато латинських термінів несуть глибоке культурне значення: legend – 
«те, що слід прочитати»; memorandum – «те, що варто пам’ятати»; opus – «праця, твір»; 
textus – «зв’язок, тканина, текст». Ці слова стали мостом між античним світом і сучасністю, 
засвідчуючи спадкоємність знань та ідей [1].  

Історія латинських запозичень в українську мову сягає X–XI ст., однак основна їх 
маса з’являється у XV–XVII століттях — період активних освітніх та культурних контактів 
з Європою. Через польську, німецьку, французьку мови в українську прийшли слова: актор, 
адміністрація, комісія, магнат тощо. У XVI столітті англійська мова активно запозичувала 
латинську лексику, зокрема прикметники на -al, -ous, -ent(manual, obvious, absent) та 
дієслова з суфіксами -ate, -ute, -t (to indicate, to constitute, to omit).  

Таким чином, словниковий склад європейських мов містить велику кількість 
лексичних запозичень, які етимологічно пов’язуються із латинською мовою. Латинські 
запозичення відіграють ключову роль у розвитку європейських мов, забезпечують 
уніфіковану терміносистему, сприяють міжкультурній комунікації та науковій взаємодії. Їх 
вивчення є важливою складовою мовної освіти майбутніх філологів і засобом пізнання 
культури та історії Європи. 
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